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Leistungsschalter 250 A
int. scatolato 250 A

Vermogens automaat 250 A
Disjuntores gerais 250 A
Effektbryter 250 A
Autopatol dlakormnteg oyU

ABTOMaTUYECKME BbIK/IOHAT
Kopnycax 250 A

FEHTEREE 250 A

Disjoncteurs boitiers moulés 250 A
Moulded case circuit breaker 250 A

Interruptores automaticos 250 A

0G 250 A

Wytaczniki kompaktowe 250 A
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Indicateur de position de la manette :
@ rouge = ON, @ blanc = Déclenché,
@ vert = OFF (Reset).

Bouton de déclenchement @

Handle position indicator :
@ red = ON, @ white = Trip,
@ green = OFF (Reset).
Button, Push-to-Trip @

Position des Schalthebels :

@ rot = EIN, @ weiss = ausgeldst,
@ grun = AUS (Reset).

Priiftaste, zum Auslésen driicken @

Indicatore di posizione della leva di manovra :
@ rosso = ON, @ bianco = Scanciato,

@ verde = OFF (Reset).

Pulsante di sgancio @

Visualizacién de la posicion :

@ rojo = ON, @ blanco = Disparo,
@ verde = OFF (Reset).

Pulsador de disparo @

Hendelstand-indicator :
@ rood = ON,

@ wit = Uitgeschakeld,
@ groen = OFF (Reset).
Uitschakelknop @

Indicador de posigao do punho :

@ encarnado = ON,
@ branco = Disparo,
@ verde = OFF (Reset).
Botao de disparo @

Bryterknappens posisjon indikerer :

@ red = PA,

@ hvit = Utlest,

@ grenn = AV (Reset).
Utleserknapp @

Notice d’instructions
User instructions
Montageanleitung
Istruzioni di montaggio
Instrucciones de uso
Gebruiksaanwijzing
Instrucdes de instalacéo
Bruksanvisning

Odnyieg xpnoews
Instrukcja obstugi
PyKoBoZCTBO no aKcnyaraumm
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Pozycje dzwigni:

@ czerwony = ON

© bialy = Trip

@ zielony = OFF (Reset)

Przycisk - Wcisnij aby wyzwoli¢ @

WHAMKaTOP NONOMEHUs pab. opraHa:
@ KpacHbI = BH/I,

(@ 6Genbii = pacuenneH

(@ 3enéHblit = BblK/1(ToToB)

HHonKa, Hawatb ansa pacuennexus @

FRAERET:

@ 41 = ON (RE&E),
@ B = trip (f&8E)

@ %t = OFF/Reset
(fk&E) @

OmTIKn €VOELEN TNG KATACTAONG TOU

SlaKomTm :

@ kOKKivo = ON,

@ Aeukod = TrTwoN SlakomTn
® mpaowvo = OFF (Reset).
MNMARKTpO dlakormng @

1oxuog,
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* Réglages
® Trip unit settings

e Einsteller ® o038 80 10
e Regolazioni %

* Regulaciones 01 5.13
e Instellingen It (xIn) Ii (xIn)

¢ Regulagdes

¢ Innstillinger

* PuBpioelg

* Nastawa wyzwolenia

® YcTaBKM 6/10Ka
pacuenutens

* BiFNEITTIRE

"' LY

Cep,
%

¢ Rallonges de plages
e Extended connections — }

e Anschlussverléangerung I*iﬁ 0y 2
* Terminali anteriori prolongati ﬁ\@\ = \

¢ Pletinas prolongadoras

* Aansluitverlengstukken

¢ Prolongadores de bornes

« Tilkoblingslasker
® [IPOEKTACELG YIO AKPODEKTEG

® Przytacza rozszerzone i przedtuzone

® asHble YA/MHUTENN U pacLUMpUTen

o NHKELRY RHE

0,63

226

HYBO11H (3-4P) |

[ HYBO12H (3-4P) |

e 8

0 o) ] 0) ) I
| x2 I X1\ [ | x2 X2 [ @ I @ @ @
= — — = — —
¢ Rallonges et épanouisseurs ’
¢ Extended connections and spreaders — y
e Anschlussverlangerung gespreizt :*i‘\A B iy

e Terminali anteriori prolongati e divarigati
¢ Pletinas prolongadoras

¢ Aansluitverlengstukken

* Prolongadores de bornes

* Tilkoblingslasker

® [IPOEKTACELG YIO AKPODEKTEG

® Przytacza rozszerzone i przedtuzone

® asHble YA/ IMHUTENN U pacLuMpuTen

o IMREL R RHE
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e Séparateurs de phases

e Interphase barrier

* Abschottung

e Setti separatori

e Separadores de fases

e Schermschotten

e Separadores de fases E h h

* Faseisolasjonsplater 5 h
° AlOXWPLOTIKA PATEWV

® Przegrody izolacyjne

* MexdasHana neperopogKa

* HHEFRHR
For collar terminal : (‘? /2\
HYBO027H (3P) L
HYBO028H (3P)
For straight bar :
HYB021H (3P)
HYBO022H (3P)
For spreader :
HYBO023H (3P)
e Capot cache-bornes
e Terminal covers HYBO024H (3P)
e Klemmenabdeckung
o Ckkap voor klembeschermers
e Cobre bornes
e Klemmedeksler
e KaAuppa alotte di protezione morsetti
e Tapa de bornes
o AfdesTiapVv
e Ostony zaciskow
° /130/MpytoLLmMe KPbILWKK
° UhFE
HYBOO1H (3P) 7~ S
v 2

HYBOO2H (4P) Y °

* Morsetti a gabbia Al (
® Bornes para cables de Al

® Al -kooiklemmen

* Bornes de mordente -Al

e Tilkoblingsklemmer Al

® AKPODBEKTEG Yla KaAwdia Al

e Zaciski klatkowe Al

® C60pOoYHbIM xoMyT Al

* SRRIE Al

* Bornes a cages Al =
 Assembling collar Al h ==
® Anschlussklemmen Al

[ z| =

mini | mini
35° | 357

max | max 35->502=20 Nm
1507 | 185" 50->185% =25 Nm
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'_______[::_‘ HYBO031H (3P)

| I: HYBO032H (3P)
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® Prises arrieres

® Rear connections

* Rickseitiger Anschluss
e Attachi posteriori

e Conexiones posteriores
¢ Achterste aansluitingen
e Ligacdes posteriores

e Tilkobling bakfra

® [IPOEKTATIKES UTIAPES
e Podtgczenia tylne

* 3agHWe NpuUcoeanHeHus

o JRRLL

For rear
connection :

HYBO025H (3P)
HYBO026H (3P)

e Capot cache-bornes

* Terminal covers

e Klemmenabdeckung

® Ckkap voor klembeschermers
e Cobre bornes

* Klemmedeksler

o KaAuppa alotte di protezione morsetti
e Tapa de bornes

o AfdesTiapv

e Ostony zaciskéw

° M301mpytoLme KpbILWKK
cHBFE
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